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TOLERU KAJ RIDETU! 

L ir' li * £. h- 


'P'OLEREMA rideto ! Se ĉiu ano 
malkaŝas ĉiani tolereman rid- 
eton, tiu rondo, tiu familio aŭ tiu 
mondo estas ĉiam pacplena. 

“ Ridcto ” estas ja esprimo de 
vcrigo, bonigo kaj beligo; jes, ĝi 
estas ilia krepovo mcm. “ Tole- 
remo ” estas ĉagrensento kaŭzata, 
kiam profundkora preĝo pacicncigas 
arbitran kapricon. Tolcrcma ridcto 
plenpleniĝu tra la mondo! Paco 
do rcgu ĉ'un homgrupon ! 

Individua vekiĝo cstas la ĉeftono 
dc 1’homa vivo dcpost la i8-a jar- 
cento. Gin subitc anstataŭis societ- 
ana konscio, okaze de la finiĝo de 
la epokfarinta mondmilitaĉo. 

La Medea Kaldrono cstas ĉie 
bolanta. Rigardu precipe la sek- 
vohtan pruviĝon, ke ili baldaŭ fatale 
forkuiros ankaŭ la materialisman 
filozofiadon latentan interne de mul- 
taj rekonstruaj idcoj. 

Devas regi la idco, kc ĉiuj unu- 
animc tolcru kaj unuanime ridctu. 
anstataŭ la idco, ke ĉiu memstare 
fartu bone. 
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Nun, ni adiaŭu (t malpacemon ” L 3 ,01* 

kaj manpremu al “ paciencemo ” ! ^ u tpg ottk»» 

Au ; cu vi prcfere rezignos kaj lasos 

la ne agrablan mondon kicl tia ? 1S i if A X T i' ® *'o 

M. Inoue. _t 


ORIENTA 

AFERO KAJ ESPERANTO 

De Rokuroo Kijomi 


{Daŭrigo) 

En la pasinta tempo ĥina lingvo, 

aŭ pli precize dirite, hina idco- 
grafo estis uzita kiel intcrkompren- 
igilo inter la orientaj nacianoj, ĝuste 
same kicl lingvo greka aŭ latina 
foje intcr la okcidentaj. Tamcn tio 
jam ne povas esti realigita, ĉar 
antaŭ ĉio ĉiu regno bezonas sian 
absolutan potencon, por ke ŝia nacia 
lingvo estu alprenita kicl la komuna 
lingvo inter malsamnacianoj kaj 

Ĥinujo nuntempe perdis sian iaman 
forton. 

Anglan lingvon oni rekomcndas 
por tiu celo, Efektivc ĝi plenumis 
ĝis nun la taskon iugrade. Sed 
kiom da energio ni vane konsumis 
nur por scipovi la lingvon tre mal- 
pcrfekte ! Alpreni iun nacian ling- 
von kicl interkomprenigilon estas 
granda absurdo per-si-mem. Ni 
nepre postulas lingvon nefttralan, 
kaj nia kara lingvo Esperanto sola 
taŭgas por tio. 

Pli ol dudek jaroj jam pasis 
depost Esperanto estis enkondukita 
en la orientaj landoj. Sed ĝi an- 
koraŭ restas en propaganda stato, 
kaj ĝeneralaj publikoj ne konscias 


pri la vera misio de la lingvo. La 
ĉefa kaŭzo estas, ke la tempo nc 
maturiĝis; tamen ĉe la flanko de 
la gvidantoj de la lingvo-disvast- 
igado ni ankaŭ trovas erarojn. Ili 
estis tro lingvistaj, kaj spitc tio, 
kc ili ĉiam predikis pri internaciaj 
amikeco kaj frateco, i!i longc rest- 
adis kontentaj, instruante la lingvon 
nur inter la samnacianoj, kaj neniom 
klopodis ĝin utiligi kicl aktualan 
solvilon de 1’ ĝeneralaj Orientaj 
aferoj. 

La monda cirkonstanco jam nc 
lasas al ni, Esperantistoj en Oriento, 
tian neaktivan staton. Ni forlasu 
la studĉambron, en kiu ni longe 
ĝuis la belan sonĝon de homara- 
nismo, kaj batalu tutforte por en- 
konduki fortan senton de frateco 
inter la tutaj orientlandanoj. Trov- 
iĝas multc da rimedoj por tio. 
Unuj el ni traduku Esperanten la 
literaturaĵojn, kiuj plcj bone prc- 
zentas la nacian vivon nevualitan ; 
aliaj vojaĝu trans la landlimojn 
por intensigi la veran senton inter- 
nacian. Ni havas ĉc ni multe da 
grupoj, kies ĉefa celo estas nenio 
alia ol interamikigo al la orient- 
landanoj. Ni ncpre dcvas klopodi 
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por ke ili ĉiuj alprenu Esperanton 
kiel sian oficialan lingvon. Oni 
havas ĉiujare universalan kongreson 
dc Espcranto; sed en la preciza 
signifo de la vorto ĝi ne estus 
universala , ĉar ĝi ĉiam havas iokon 
en Eŭropo kaj plejparte de Esper- 
antistoj en Oriento dum sia tuta 

X 


vivo neniam trafos ŝancon ĝin 
partpreni. Ni do ankaŭ aranĝu 
en Oriento en granda urbo nian 
Kongreson, en kiu niaj aferoj, kon- 
cernantaj al Oriento, ĉefe estas inter- 
traktitaj. 

( Daŭrigota ) 


* * ★ 


PAPAVOVENDISTO 

UNUAKTA DRAMO 

Originalajo de Kikuo Nakamura 

(Daŭrigo) 


KNABO 

Tenatite siajn manojn sur la tenilo 
de sia glavo. Nun ili ĉiuj ripozas. 
Ili estas forgesintaj ilian mizeron. 

PAPAVOVENDISTO 

Vidu, kaj vi vidos, ke dormoj 
venis al ili. La virino cstas feliĉa 
nun. Si altenas siajn manojn al 
la etaj malgrasaj fingroj. Ŝi mur- 
muras, kiel al sia mamsuĉanto, al 
sia brusto. 

KNABO 

Sia infaneto mortis en la komenco 
de la sieĝo. 

PAPAVOVENDISTO 

La viro estas paca ankaŭe. Lia 
kapo estas ĵetita antaŭcn. Liaj 
brakoj elstreĉitaj kiel de viro, kiu 
ripozas post pena laboro. 

La dua viro ekdormis, kaj ek- 
kaptas en la aero. r. . 

KNABO 

Mi aŭdas, ke li kompromitis sin 
per grava krimo. 


PAPAVOVENDISTO 

Li estas kvicta nun. Ili ĉiuj 
havas nun dolĉajn sonĝojn. 

KNABO 

Tiaj sonĝoj estas nur malsaĝaĵoj. 

PAPAVOVENDISTO 

Mi havos aliajn sonĝojn ĉi tie. 
Sonĝoj dc kuraĝo, triumfo kaj 
honoro. Estas trankvile en la 
kampo. La helpo ne povos esti 
ĉi tie ĝis morgaŭ matene. Ni ne 
volus dormi ankaŭe. 

KNABO 

La helpo neniam venos ĉi tien. 
Mi atcndis la senditojn dc kiam ni 
scndis ilin kun la plej bonaj manĝaĵoj 
kaj trinkaĵoj el tiuj, kiujn ni havis, 
kaj ĉiujn niajn esj:erojn pri ili. Ili 
estis kaptitaj en la ckstera enirejo 
dc la kampo. Nun mi povas vidi 
iliajn figurojn balancantaj tien kaj 
rcen kontraŭ trunkoj de 1’ pinarboj. 
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papavovendisto amiko. Sola kaj en silento Li estar- 


Ĉi tiuj homoj kredas, ke ili havos 
la helpon morgaŭ. 

KNABO 

Mi rakontis ilin. ke la senditoj 
pasis ]a liniojn. Ili cstas nur or- 
dinaraj homoj. Sen helpo de espcro, 
dc malsato kaj mizero, ili estus for- 
pclitaj kicl kaptitoj. Ni ĵuris tcni 
la kastclon, se tamen ni devos morti 
antaŭ ol ni havos la helpon. 

PAPAVOVENDISTO 

Vi gajnos liberon kaj grandan 
rckompencon, sc vi iros al la 
sieĝanta kapitano kaj donos la 
kastelon en liajn manojn. 

m • * ' • 

KNABO 

Mi diris, ke mi jam donis mian 

vorton, gardi la kastelon. ĵetas la 
rigardon snr la plankon kaj vidas 
la dorinantojn , kiuj estas tre trank- 
vilaj. 

PAPAVOVENDISTO 
Ili ne vekiĝos rec. 

KNABO 

Kio estas la dormo ilia ? 

PAPAVOVENDISTO 
Ilia dormo estas morto. 

KNABO 

Sin tirante posten en la angulon. 
Mi ne ŝatas iri tiel blindigite al 
Morto. Kiam Morto venos, mi 
rigardos Lin cn la vizaĝon. 

PAPAVOVENDISTO 
Kiam vi renkontiĝos kun Morto 
en la kampo, Li estos vulgara mal- 


tre terura. 

KNABO 

Mi sonĝis, ke mi mortos, batal- 
ante pro iu kaflzo kun brava amiko 
ĉe mia kubuto kontraŭ brava mal- 
amiko antaŭ mi. Mi ne pensis, ke 
mi mortos kiel ĉi tiuj antaŭ ol mi 
eltiras mian glavon. 

PAPAVOVENDISTO 

Multaj homoj, la plej brava 
mondo vidas, estas timigitaj jc ren- 
kontiĝo kun Morto. Eminentaj 
ordinaruloj turnos siajn vizaĝojn al 
la muro, kiam Li venas tra la pordo. 
Ili firmc premos iun ajn manon, la 
malfortan manon de virino, la manon 
dc infano; ili blinde donos siajn 
trezorojn en Lian manon, tiel ke 
ili nc vidos Lin cn la vizaĝon. 

KNABO 

Mia vivo cstas tuta la trezoro, 
kiun mi havas. Mi ne volas cedi 
mian vivon sen batalo. 

PAPAVOVENDISTO 

Mi venis forrabi ĝin de vi. 

KNABO 
ĉu vi estas Morto ? 

PAPAVOVENDISTO 

Morto mi ja estas. Ili havis 
morton kuu trankvilo. Ĉu vi nc 
volus havi la saman ? 

KNABO 

Mia vivo estas la mia. Mi ne 
donos ĝin al vi laŭ via volo. 

PAPAVOVENDISTO 
Mi do devas batali kontraŭ vi. 
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KNABO 

Venanle en la mezon de la ĉambro 
kun sia glavo en la inano. Mi 
neniam kontraŭbatalis iun antaŭe. 
Ke Morto nun klinas batali kontrafi 
min! 

PAPAVOVENDISTO 

Kontraŭ kiu ajn Li batalos, sc 
nur li estas inda je Lia kontraŭanto. 

KNABO 

Kie estas via glavo ? 

PAPAVOVENDISTO 

Gi kuŝas inter la papavoj. 

KNABO 

Kiam vi vcnis, vi estis maljunulo 
kun kaduka talio. Nun vi cstas 


tre fortika. Oh ! Eltiru vian glavon 
rapidc, ĉar miaj manoj tremantaj, 
kaj se vi ne batas min, mia forto 
eble pcrdiĝos, kaj mi eblc ŝajnos 
esti timigita. 

MORTO 

Eltirante sian glavon. Vidu ! mi 
staras kaj salutas vin. Vi havas 
junecon, kuraĝon kaj fidelan koron ; 
vi havas pli grandajn aĵojn ol 
Morto. Mi vin mortigos; sed, 
tamcn, la triumfon vi havos ! 

KNABO 

Falante antaŭen. Vi estas la 
nobla amiko ! 

C Kulteno ) 


★ ★ ★ 

RESUME NENIOM 


Humorajo de S. Aglo 


{Daŭrigo) 

„Vi pacicnce atcndu ĝis vespero, 
ĉar en mia hejmo atendos vin 
vespermanĝo, bubo, sc vi cstas ido 
de kavaliro,“ Iletmano tentas, ne, 
predikas min kun plena digno de 
hetmano. 

„Antaŭdar.kon, Hetmano; mi 
pacience atendos.“ 

Ni nun estas survoje al la kon- 
ccrtcjo en la virina liceo en Ilira- 
cuka. 

,,Mi timas, kc ni tro malfruiĝos 
por...“ Iletmano spircgas balbute, 
,,por trafi la plej bonan parton de 


la koncerto, Ni do rapidu!'* 

La piedoj de 1’ kompanio fariĝas 
ticl rapidaj, ke mi stomakmalplcna 
apenaŭ povas sekvi ilin. 

Nun ni aŭskultas al la konccrto. 
Sed al ini cstas pli interese, ke mi 
scrĉu haŭtmakulojn cn la floraj 
vizaĝoj dc 1’ fraŭlinoj-studentoj, ol 
aŭskulti al la kantoj, kiuj povus 
fermenti al mi kompatcmon, se mi 

allasus al ili la koron. Dc temp’ al 
tempo mi simpatias kun muŝoj, kiuj 
ripozas senmovc sur la plafono pro 
tcruraj malsato kaj malvarmo, ĝis 
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kiam la kompanio baldaŭ adiaŭos 
al la frafllinoj kaj ekprcnos siajn 
ĉapelojn. 

Ni nun rapidas al la agrikultura 
lernejo, kiun oni metas sub la ad- 
ministrado de nia kara Iletmano. 

Tie li regalas nin per bongustaj 
persimonoj. Mi malsata, kompren- 
eble, manĝas for, kiel ĉevalo, kvin 
plej grandajn, por ke mi reprenu 
energion. 

„Hop ! Adiaŭ, Ĉambro,“ subitc 
mi adiaŭas al la ĉambro kaj vigle 
elsaltas eksteren. 

,,Kien vi, aĉulo.?“ voĉo, 

simila al tiu de Hetmano, demandas. 

„Eksteren!“ 

Hctmano rigardaĉais min tra la 
fcnestro kiel bovido. 

,,Kia motivo, do, elprenis vin ?“ 

„T.oko-motivo ! Mi reprenis ener- 
gion. Mi elsaltas antaŭ vi el la 
stacio.“ 

Mi lokomotivas la kompanion sub 
la afabla dircktado de nia Hetmano 
al la stabloj de dombestoj. Mi unue 
siblas al kokoj „Bonan tagon !“ en 
koka lingvo : ... Ili respondas same 
per malgaja raŭka voĉo. Eble ili 
cstas malsataj. Mi due alparolas al 

kaproj en kapra lingvo :. Ili en 

plena bonhumoro respondas al mi 
kunc kun ŝafoj, kaj petas, ke mi 
donacos paperojn. En tiu sama 
momento anasoj diras al mi kom- 
plimenton en anasa lingvo, kiun mi 
tre bone komprenas. Mi tuj res- 
pondas al ili amike :. 

„Kiam vi studis tiajn lingvojn ?“ 
Sinjoro Hageatm demandas min. 

,,Mi studis ĉc la univcrsitato.*' 

Tiam de malantaŭ mi subite tre 
milda, kokcta voĉo alparolas. Mi 
tuj min turnas kaj rekonas katon. 
Kun granda plezuro mi premas ŝian 


manon por flati al ŝi, respondantc en 

kata lingvo :. Fine mi vidas por- 

kojn, kiuj trc ĝoje groantas por min 
amindumi, sed domaĝc mia stornako 
jam nc volas grunti. 

Baldaŭ ni eliras el Ia pordego 
de 1’lernejo. Ekstere jarn staras la 
tempo de lampo-cklumiĝo. Ni ek- 
lialtas por kelkaj tempoj por admiri 
beletan pejzaĝon, malvolviĝantan 
en la vcspera, purpura krepusko. 

Dc la okcidcnta horizonto mal- 

antaŭ Monto Ĉcval’ kaj purpura 
potatoforma nubo la mortanta tago 
sendas al ni lastan kison pcrc dc 
karminaj sunradioj. Kiam la flava 
grenkampo en facila vento kantas 
funebran kanton mallaŭte, la flag- 
ranta disko fcrmas al si la okulojn 
trankvilc malantaŭ la horizonto. 
La oranĝokolore tinkturita marĝcno 
de 1’ potatoforma nubo iom post 
iom ŝanĝas sin en intensan pur- 
puron. Nokto en krepuska super- 
vesto elvenas kun sensona trcdo el 
Monto Ĉeval’ kun longa nebuleca 
sekvantaro. Ĉe la ĉielen lcvita 

inano Ŝi tenas la arĝentan pafarkon 
por forpeli la malfruiĝintan post- 
gvardion dc la taga lumo de super la 
spireganta naturo, kiu nun sopiras 

al dolĉa ripozo. Ŝi baldaŭ eksidas 
sur la mallumetan tronon cn la 
ĉielo, sternas siajn nigrajn flugilojn 
supcr la ripozeman naturon, kaj dc 
sia fantoma palaco, lumigita dc palaj 
steloj, ekregas la mondon kviete., 

Mi nun sinkolektas. Elprenas 
cigaredon el la poŝo kaj ekbruligas. 
Jen eklokomotivas la kompanion al 
la domo de nia kara Hetmano, kiu 
staras mcze de la vasta duno, ima- 
gantc al mi, ke taĉmcnto da infanoj 
paradas por nin bonvcnigi, kiam ni 
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alvenas la domon. 

Dum ni forlasas nin al senĝena 
babilado kaj muzikado en la gast- 
ĉambro, la longe atendita tablo de 
vespermanĝo kun biero cstas preta. 
Mia malsata stomako rce ekgruntas : 

grrr, grrr.kaj la soifantaj lipoj 

ckŝmacas. 

Kun bruta apetito, kiu kaŭzos 
konsternon al la kuirejo, mi nun 
eksidas al la tablo. 

Dum la intcrtintigado de glasoj la 
Ilimno de Aĉuloj 

TOLA TRINKKANTO 
Hetmano al via aano, 

Koba lie por vi, 

TrLnkas mi kaj trinkas vi f 
la tuta kompani’» 

Kiu ne eltrinkas nun, 

Tiun trafu forta pun% 

Trinku, trinku, trinku nun. 

Kiu ne eltrinkas nun, 

Tiun trafu forta pun’. 

Haja, haja, haja, liaja, 

Batoj per baston’. 

solcnc zumadas. Ni vcrŝas bicron. 


Vovrostaĵon, ovokukon 
manjjis la sinjoro. 

Lasinjoro rnia man^ip, trinkis Mon for. 
Sed hodiaŭ mangas li 
Kanojn kaj limakojn fi. 

Kiel, kiel, cikoni\ 

Kiu ranojn raanĝas nun, 

„Kian ranon manĝas li ?“ trema 
voĉo kun demanda signo intermetas. 

„Homa-ranon !“ 

Tiun trafu forta ptin’. 

Uaja, liaja, haja, haja, 

Batoj por baston’. 

Ni verŝas bieron, kiam la filo de 
nia Hetmano regalas nin per muzi- 
kaĵo. Li fervore kalkuras la ciferojn 
sur la muziknoto pcr hannoniko 
(oni ne komponas la muziknoton 
por harmoniko per ranidoj). Kiam 
li finis en plcna harmonio, la lastaj 
sonoj milde malaperas cn la aeron 
kicl la ŝaŭmoj en la bierglasoj. 

„Vi kalkuris tre lertc, kanbo,“ 
mi singultas aplaŭde. 

„Dankon, sinjoro, sed mi timas, 

ke mi kalkuris.resume neniom.“ 

- FINO - 


SOVAGAJ CIGNOJ 

Sf © Q & 

FABELO DE ANDERSEN, DE D-ro ZAMENHOF 


[ Kiam Elizo subakviĝis, unu 
bufo sidiĝis en ŝiaj haroj, la dua 
sur ŝia frunto kaj la tria sur ŝia 
brusto, sed Elizo kvazaŭ tute nc 
rimarkis ilin. Kiam ŝi dcnove 
leviĝis, tri ruĝaj papavofloroj 
naĝis sur la akvo. Se la bcstoj 
ne estus venenaj kaj se ili ne 


n & «i u tt 

estus ricevintaj kison de la sor- 
ĉistino, ili aliformiĝus en ruĝjijn 
rozojn; ili tamcn fariĝis floroj 
pro tio, ke ili kuŝis sur ŝia kapo 

kaj sur ŝia brusto. Si estis tro 
pia kaj senkulpa, ke la sorĉa arto 
povu havi forton sur ŝi. 
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fe[ZUot:V>\t, 4 , ''5*ii^'l-/0l? 
Sk)X>±r-Q>ot: b' bU^'QX pro tio, ke ...) 0 
* 1 —y II S) ± * VJ ^ŭ : ><U-~C (pia) J/JItf 
•ff b‘-o t (sen’ku]pa) t 0 'C 1 'ŭ'f), I^ZrS 
(sort-a arto) l i ') —y|:|lŭ' v bUt)'Ot: 

0TL t: e 

sub’akv’iĝi : -(7JC |:)jg 5, (^ttj* |: )a*f 5 ■„ 
t ■> Tlt banejo 0 t 4 T*> J b' frfjg; 
i:ilt'5j sg?L*tXfir't : 0 r 7hv^fii 
Sj (1 el’akv’iĝi 0 /> LTC It levSgi 
(±*)t t«'•*'?#*><tfcoTibao 

«le’nove : ■-$r f> L < t>' b, %i £US $ K LI *-, 

Et:, WV, Xo 

|Ĉn vi povas naĝi? J}'ll?jct)' T b' ? 
iFalintaj folioj naĝassur la lageto. 5’f^b* 

/Ili tamen fariĝis floroj pro tio, ke ili 
kuŝis sur ĉia kapo... KiaiSTLl-lt r /S L 

$$UiE0Ii$0±i: 

?: »b l: Tt I: •/! o t: 0 T T jo 

Okaze de la lasta tertremo mia domo ne 
falis teren pro tio, ke gi estis nnuetaĝa. 

: tCfc'/50jii.B-c 

■f:0|l^M/:*of:*'f,'CT o 

Dank’ al Esperanto, ni f-iuj povas gui 
tutmondan literaturon. jc^. ✓<. =) j/ j. 

• pfct<rc ^iaitg^iitifo-s:^*^ 

: £i«m*So 

Si eslis tro pia, ke la soica arto povu... 

El&lt < , &&|lf& *J 1: 


Hodiail eslas tro malvarme por iri glit- 
kuri. 5 Jc}ĵHi:4t <i:it*Bll$T# 

*o 

Ilodiaii estas tro malvarme, ke ini povu 
iri glitkuri. H lt» «J *tr'0T3jt» 

, «ji:mytcv'o 

liavi forton sur..., 

lt r ...|:*5:®J>j 0,«o 


Kiatn la malbona reĝino tion 
vidis, ŝi frotis Elizon pcr suko 
dc juglando, ticl kc ŝi fariĝis 
tutc inallume bruna, ŝmiris ŝian 
belan vizaĝon per malbonodora 
ŝmiraĵo kaj malordigis ŝiajn 
belajn harojn, Estis neeble re- 
koni la bclan Elizon. 


• f * * • t 

fcfef^vl' (suko de juglando) X *. T t) 3t Lt: 
(frotis ) 0 'C (tiel ko), *■ ') — y (1 3. 

0 % L>ca> L?;.%Mi'&t0i4Lv'«li 
11 «,'■?>t£tg0 t 7) (mal’bon’odora) t 0 ?r )Q 
vJ^tT-C (Ŝmiris), i 0g| Li' jg0^|t ĥ t>* 
ol V-vi: ’ » L t: (marordlg^is) T, t 7 
ft0ife L>«' v) —y?& l?-z>tT o (re’koni) : 

i -rf: A> c LT: 0 

maVlume bruna:— 

CSIH^Ĵ mallume purpura, B£$Ŝfe0o 
L0R?J|t bela *C, helblua 2 

r 5®# m fe0j O 

ŝmir’aĵo ; —|ĝ 7, 10, HtMif, $F$, 

«tfptc S* 0 

mal’ord’igi; —ordo |l r Hg)j:, 
jgTCib S4’6 LT, malordigi 
SLT, ^ŜKr-T, 8 L«i:T *ĵ0&o 

re’koni:-(#U'*HK5) |*. r £2!U, JUMtf 
0 <, ŝ3t'jo L v *C neeble SBJĴŜlEtt 
OXfo •5Ki:it®: 0 o k V) rekoni Sv«' 
J'!®i>30 T'i£fiĉ V {$$ L*C <£> O i* b T 
3)J» : v itif: r i0^Li«'i 'j 

©W«lta-6 ’tt<tcor:j s&HLJU* 

i o 
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Kiam ŝia patro ekvicliŝ ŝin 
en tia stato, li eksentis teruron 
kaj diris, ke tio nc estas lia 
fiiino. Neniu volis ŝin rekoni, 
krom la antaŭpordega hundo 
kaj la hirundoj, sed ili estis 
mizeraj bestoj kaj neniu demandis 
ilian opinion. 


fcSŬtU : (en tia stato) a: 

') - y UZ>£, L < tto-C ( ek*- 

sentis teruron), : ja|l V' i 

Lf: 0 t ■? O 0 (antaii’pord’ega) 
•ĴC 1 (liirundo.i) ŝlt L = >! — Y4- 

flfri l-tp i i 1 j I_~t: (nc ... volis) 0 

t t-c mtcfit *r i X*?'riW& 

fmizeraj bestoj) f;' l 0TT/>’ f>, fft ĥ * © 
ĴfSt fL-/~ (opinion) idemandis) "f: T 

UO CTo 

en tiastato:—^ j (* >J - 

ek’sentis teruronftllf&tflifcjg Ct:, (@: 

lifuSA L < t£of: 0 =ek’terui’igis 0 
Kia estas via opinio? t)?.Ĝ;ĴL|t#ilM'C'T ? 

= Kian opinion vi havas? 

Mi samopinias kun vi. i [ŝjj 

0 —Mi liavas saman opinion kun vr 
— Mia opinio estas sama kun via. = Mi 
estas samopinia kun vi. 

Mi opinias, ke tio estas pli bona. M[t ^ 

Laŭ mia opinio ( = Miaopinie) Ksperanta 
movado bavos rimarkindan eksalton 
dum venantaj kelkaj jaroj. M>Q>$SJL 

V -* 0 o 


Tiam la malfeliĉa Elizo ek- 
ploris kaj rcmemoris siajn dek 
unu fratojn, kiuj ĉiuj malaperis. 
Malĝoje ŝi ciiris el la palaco kaj 
iris dum la tuta tago tra kampoj 


kaj marĉoj, ĝis ŝi venis al la 
granda arbaro. Ŝi ne sciis, kien 
ŝi volas iri, sed en sia malĝojo 
ŝi sopiris al siaj fratoj, kiuj certe, 
simile al ŝi, estis elpelitaj en la 

mondon. Si volis ilin serĉi, kaj 
ŝi esperis, ke ŝi ilin trovos. 

*©B$S «TS5 ? ltx >j -y|l}*^ai Li 
11:, L tRt.f (ĉiuj) t>t£ < fio c Li 
ot:+-A«) £ f: 3 0 : 34» .fflcA 

H’ ! j-.Lt: (re’meinori8) 0 ¥*■ 3 

tmal’goje) * » ' H » 
(dum la tuta tago) ffif (lcampo) 4* L J8 
(marĉo) 4-ilo‘C, i 7 i 7 -> Vo 

'C i t' ij i Lt:o M It fil «g -s ff < 
ttOavfr*) €:Lt'<HtA 

en sia malĝojo) ®ll fc|: t' 3 i t: t,/rĵĝ 
L * Mŭ' £. 1.1 : (aopiris al ..) „ ^ o g ( certe) 
tl-i' 3 i t: 3 l if/. ^ ld ! * I - (sirnile, al mi) 
1ft0t{»^ b JU y ’ (elpelitaj) 0f;* o M 

lll'1-i'? *nZfc t:<fnX (serĉi), {&'ĵ 
t' LT) t0i>®CA5: Lf: 0 

gis:— 1 >09) /X gis (t r - LT, £ p 

£ 5 (LiCAr-|:)~j /3Tii’> 0 M 

x©«aitf j p. io 

sopiri 3 , fi*ŭ'£i^, SS> bCA’ 3 0 

sopiri |tf>< al. je 0 «lĵS 0 | 4 .tti‘J, X 

jtiftftĴH**' < 0 M&© ,m“ 4 .FBTo 

i Post kiam ŝi estis mallongan 
tempon cn la arbaro, fariĝis 

nokto. Ŝi tute perdis la vojon. 

A. 9 

Si kuŝiĝis sur la mola musko, 
faris sian vcsperan prcĝon kaj 
apogis sian kapeton al trunko dc 
arbo. Estis tiel senbrue, la aero 
estis tiel milda, kaj ĉirkaŭc en 
la herbo kaj sur la musko briletis 
pcr verdeta lumo pli ol cent lam- 
piroj. Kiam ŝi iomete ektuŝis 
unu branĉon pcr la mano, la 
lumantaj insektoj falis al ŝi mal- 
supren kiel falantaj steloj. 
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UT* *> < ( inal’Iongan tempon) $fccr>r£|l<to 
*i U'o i L'C*') 
foi' »j )>ĵ 11 ff; tA (perdis la vojon), f 6i'rV 
(mola musko) *Q t* KffilC ftO-Ci ^ 
i-) V (vespcran pregon) Uc L £ Ltto ^ L"C 
*: 0 "/]' J> J PĴtflHfc/ l fc0$ft (trunko) lt (, f:tC 
3; t ~f: (apogis ... al) 0 (scn’- 

brne), Ĵ5fl[ Ĵ »>/.'*>ŭ» (milda) T Lf.» * 0 
(£irkau’e) |l.jS(herbo) «>>f>|C l, ■& 

0±IC t, (lainpiroj) i> 5 , 7 *f 


'C Jg *1 i LT: 0 * 

>) _yj)< UpjO-rj < (iom’e!e) ?fc0*| 

(bran&o) i3.-^-/i»i'>Ll--C t* $Vli$ti0 i - b 
^VC^-C, Tlg ? n H fife % (falantaj 
steloj) 0^7 LTo 

perdi la vojon;—('iĵ^»0ĉi') S 1L 'iiil-j-B 
i, J0 dc’voj’igi 
tiel;— I Oin-^ tiel |i tre 
lumantaj insektoj:—JJfc h ILSi 1 11 lampiroj 


★ ★ 'k 


RIDU, KIU POVAS 


% ss 

UNUOKULA VIRO 

Viro kun nur unu okulo vetis, ke 
li povas vidi pli, ol alia viro kun du 
okuloj. Kicl? 

Li klarigis, ke li povas vidi la 
du okulojn de sia amiko, sed la 
amiko nur povas vidi iian unu 
okulon. 

3£o'CEC, ftii-o 0 

ofciftinu JL*.*s 0 

s, «0t'idili, 

ZCO r-*lii0 Kli«0 0i>' -OJLISU 

f:« So (3£01H3B?*J T-tf 7)0 

Ct£5 Viro kun nur unu okulo = — 

O 0 (i-loig, JJ- 0 O 

vetii>.r^L-C±S 6 TJo Mi 
v«ta 8 dek jenojn-»-p|Ŭ 8 |tt h a Mi vsto? (mian 

vivon), ke morgall estos bela vetero. = tj)j (J li 

11 ' > n§i> ! ^of: t,-g* 

veto, vetado = gttJ 4 <-o vetmono, vetaĵo = 
Rg^:3C|iRS'%o vetanto, vetinto = 
vetbatali, batali pro beto^ jg Cfjpjt-f 3 „ 
vetkuri — fJt^-f h o fari veton pro iu = Jj£j[i 
LtS. veli kon- 

trait ĉeval-kurado = f5iK,i:j|g .T h 0 vetludi, 
ludi veton=J®tĴ 4 t^.f£-f, 1 *^gVfTo, 


t£ U 

h o vetludanto^ff^fT,, veti pro 
kaj kontrall, vcti ambaŭflanke = (t0;#2i: 

aoŭHiHnHtffr-f *. (ov'Tr-) i«di 

kartojn = h J V L*Ci!£.i:. (IS L'C) 19 
^VffOo forludi = t9?S?T7t:^-r ho lodi 
pro mono = ^V0|lT-CiS-l-'* ludi pro granda 
vetaĵo = ^;tfl§VUo 0 i&O&S-O ludi [i 

!TRS S* ff&fcffOJI© 

sso veti am^z^o 

POVOJ DE OBSERVADO 

—Vi ne uzas viajn povojn dc 
obscrvado, plcndis Skota profcsoro 
al siaj studentoj :—Vi nc uzas ilin. 
Ekzcmple... 

Ei havigis al si vazon enhavantan 
hemian substancon, kiu odoris abo- 
menc, metis unu fingron cn ĝin kaj 
mctis fingron cn la buŝon. 

— Gustumu ĝin, sinjoroj,—li or- 
donis, dum li pasigis la vazon dc 
unu studcnto al alia. Post kiam 
ĉiu lekis sian fingron, kaj scntis 
infcron cn la animo, la maljuna 

profcsoro triumfe ckkriis :—Gustc, 
kicl mi diris, vi ne uzas viajn povojn. 
Sc vi estus observcmaj, vi estus 
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vidintaj, ke la fingro, kiun mi metis 
en la buŝon, ne estis la fingro, kiun 
mi metis en la vazon. 

-»£ lt 11i 

* *$> y t * FCOiSo ĵfc£i>< dlMl- : li* L 

i Lf:- 

Mtjrtc. 

i i/'0-Cjfc£|tv'^fj; %cr> L'C*f: ^ n " 
®Aoki4-4 oT,— 

* t 5 L?: 0 

—tttVttA-cjitt^ — «jt 

< ojKVM+im Ltxi« 5 » 

Li Lf:„ /Mt£<Jifet,Ci*-C V'^f£ iU r, 
r-Hoi:b i 'C jfc*fcli|»5|i : ot: gflT-T 
v'CA i Lt::- 

-£ < jo L0V'.fcf:aM /r. »£!««& 

*4>«lt^o W5,M#i«*L*«*lia^ 

Ui1)'%ZoX<bT: b i 0 fip $ 

b ufi n - o ' >■ : A,t; 

*&‘-PŬk'^/r, (JSSIt&IHMj *C-tf 9 ) 

CŜtD povoj de observado — M^A jĵo bavigi 
al si-ekposedi = fiTr fii: T o , i 
t >ttJSTtl ekpreni UP ^ (T^ : i S J1 t k' 
-i'?So substanco = IJjĵJC, JbtiS 'C(X ĥemia 
substanco CjfiTfc TIJ n n u . ag n a n il ),-® 0 

S'nti iuferon en la animo^fV/jl&S, {, t> i)* 
TJo 

l^ŭ* r M + i:j + — 

|i dc unu al kt alia 'CHAWJ:i: 
tih i }l C0Xl’- ${$2. l<bt> s teOTtotic'i>' 
?>52 ' la 5; oljtft,'. JJP t, de unn al alia 
C#)5. jlfclS<!>«£■ I &&&» )5|I|*S®-C 
4 t>' b de unu studento al alia (studento) 
Zt£OTtoZo 

^&fSfiSir-ifclii-l* ©ĝ>(t ff.0/fl 
H— £> i» 

l (t -o?) frazo 4- „dum“ Uffe l J f|jt0 
frazo CRJlrt L»b. ±3t0.ftar,4*B&'.J4 o 
jJt^i-^r-Ĥ-UU dum COOt'-t<ŬS frazo *> C, 

ftL-C, IT.fnJ-e- L-C«ŭ>4)imi:, |BJn$|:, (fiij 
♦T iiftU-J?!:» («♦ DUi,'b.'M +-Q 
fca)®i:> («♦)»Mtta'©mai«*r:io 

(2) lt^4^K4-||irT frazo S >ĉ «KfJ 

frazo 4- „dum“ rtU^iŬ^ 


L-O0 frazoj 4>SJ$i:®<0 jft£D#(Vi: 
|t dum ®o*>»^f*> fjf!IL'C> RttU/fc. 

l -c. fs 41:. m l -c. fr#*jrs i ®t» & 

tfltMIS L«fc®£D«ifr t**T Z> o 
Tf '/JS X £ J1 o i:* ..i.0 auekdolo 0j§f[l 
... metis unu fingron engin kaj metis fingron 
en la buŝon. 0jĝ 9 fingron |: la tftic^t)' £, 
«1)0 fingron ©KfgTtCt' i : i U&tf 

fl-^nirtc ?>»o ;m:«u : o!&>it!f Vi 

ankaŭ ne uzas viajn povojn de observado. £)*„ 

PETOLEMA FILO 

—Atentu nun, Haroldo,—diris 
patro al sia malgranda filo, kiu estis 
pctolema.—Se vi nc diros viajn 
preĝojn, vi ne iros al ĉielo 

— Sed, patro, mi ne volas iri al 
ĉielo, — ploregante diris la knabo,— 
mi volas iri kun vi kaj patrino. 

- ti 7-, hĵLHRv,-1 28.|tv'f: 

j 0 nlSEt' 7fti:i.'^Jt L t: -1 

- A i «W*Nff U 

- —1'% ioJL. L>or, 

4:s'Mtfy * IĴt-5 t£\,', — t j ŭ$t£ e, 

^Tfltltv' 0' i Lf: 0 - bot> |i i o 3 A 

1 1'7 3 A> i I- 0 

c-^poĵ mm 'u < t y t ®i5c:0 

K i i' V ‘J» H tt©»4> < ‘j < HS - T t * 

i ^ Cot' T.'ubl£<'- ĉt>i.0 i) 5 i0,S 

I*. SmTUlil^TI,i!)*ilt«,ia^i.|6ĵr3: 

L?E0 at®Vv. ĉt'1 .0i' ;«i0 

2 -o 

Citĵ malgranda = /]■> 3 t' , (♦SL'C)'5Tj£ 
t' 0 diri ies pregon = fcff <J 4»-f b 0 iri al 

«elo=n.3ĉT4 :U0£gait 

ĉieliro. 

JlfcJ&TĴi^^STiOli: ... vine iros al 
ĉielo. cr> frazo T*2>o IT4ĉ?}5Jl KP t> 
„-os“ 0/n«VI)tiP]TSo 

*JK0 : i .v phbpli: *jK4,^ 

ItT&fr, MP ~ r - ,c g , 

ItTJfSr-e-, fip i X Htjfc 

Ĉi‘#)6„ 
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iffi*, jĉf>3?» StR’ 

3§J„ devi, povi, ĵ$jb 5 J]]CA UJi- 

t' Wl Mi s ffl 6' b n ; -> i : ' 
jtto^i-ii *igoaikit iiJpsnt' & 
S5' wfr' ^«©«a^ait^oTfcSo 

J. Li resti en Tokio por kvin jaroj. 

S^.UlJRSltJBtC IJMIttC 6tC.V' 0 

(«»J 

2 . Vi povoa veui al la stacio gustatempe 

por traĥ la ekspresvagonaron. ;®:if 

l-IĤl--frCAi t£ '} o (jffi*) 

3 . Mi goja vidi vin. & 0 I-J&* * 

[X. »Uf'o (JStl) 

(a T l X .« * ill H ® tt 11f: • 

4. Mi ne povas iri kun vi, oar mi havos 

lecionon liodiaŭ. 't* 0 fc 

*#•&, -JKitfrtĴ»® («9) 

5 . Mi iroa morgatt. $] Ulf - i 

' • -c*>s« (##) 

6 . Kiu rrnos anstalaŭ vi? 8 SA* 2 f£>{^*) 

r-jRaon 

:sr./iot6J£D.4')( »*X 31 * 

20 3C)o 

7 . Se vi ne diros viajn pregojn, vi ne iros 

ai ĉielo. tpff »J fc-tf n i» ffjejh 

JfctC^io (0»©IS»)(Jfca:i *J) 

tn ftoa^citnait*» 

aBttaVfe* : /ft 

«' tt». fitt. ±?Mv tfĉll. #iŭ' 
lt-ro-Cfco 0 -AfS&CF HAfSTItJtft 
U»-f i tcw»i*6. -Atti:ilLL-C 
St«IfcS 

1 . Mi nepre plenumos mian projekton. 

£•7 L-C k a»^t-Cli!So 
(**) 

2 . Mi pruntedonos al vi monon, kiun vi 

bezonas- fJ? Affl 0 lf &4"1¥ tf * “f 0 

(tt*) 

3 . Mi 6a/cw vin. U (=jfrj£) 


4. Minepre froros lin mortinta. 

tCmt^-cCJOo (±?M) 

5. Vi (Li) Aacog tinn ei libron. — Mi lasos 

vin (lin) havi tiun ei libron. =Mi 
donos tiun 6. libron al vi (li). ifccD 

bio (tMO 

G. Vi elbabilos. = Mi lasos vin elbabili. 

(tttt) ( La Rc - 

vizoro. p- 33. 1. 6.) 

7. I.i moriiĝoa. =Mi lasos lin mortiĝi. = 
Mi mortigos lin. ]&T „ (fjjfi) 

8- La triumfon vi havo?. =Mi havigos al 
vi la trhuufon. = HJ|]j |t$C0 
i) h o (IflJjfc) (Papavovendisto. jg 

&i)' b 5 ff) 

9. Ĉi iu venos anstataŭ vi. = Cu vi 
venigos iun anstalafi vi. ?I0fil v ! 

I h 0 *•. (* * J» V! ffl ff 20 
m ftmtttfflf-attiSfcM*** 
-a&Tfco-c. 3t0#i-j&-cirtt# 

L'C*fc2>. H4!b, 

Jes, iu venos. —Jes, mi iun venigos-=ij|i>‘ 

ĴtS S if 3 t 5 o Ofe^JK) 

ciiiĵ jstnuep^±i!50 

0T*O'C' ®Jb 3 lltf.©*.®) 
ttVfc s:i«L. -AfS RV SAil'- 
JVC' |f*' Wtc**^ tttt- 
ItfOTfcŭe 

1. Mi cstos tre dankema al vi, se vi 

plenumos mian peton. f£0 JfSKC' 

feBv»-CTsn.lf ... *’».«) 

2. Vi 6ont>of03 ne fari brtion ree. £‘o 

tWSIli'TT3 hUo 

3. Mi petas, ke vi restos. i f> LlA - t 

4. Li diras, ke li faros sian eblon. ?£lt 

-±H(fr'P o i V'CA£ 'fo (#J5ft) 

fSli«(ffi0S|i-fr1'- I ‘J, %> < 0£tfi (25S 

®3fcW) Lt: i 'VifitSi T o 0 

(S. Aglo) 


★ ★ ★ ★ ★ 
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LINGVAJ RESPONDOJ 


*Oomoto K4.JLi L?:*»H£*flltT0lc 
Gerraamtĵo i Ttalto £ Ep !> «ĵ i » i 

CATft*) 5 *•. 

(Scivolemulo) 

tff] Lv'(HiaT-fo« 

JS3= «j It^SI, m, «V*# L-C* », mono, 

raonit/o; japano, Japant/ĵo; pomo, porauĵo; 

j^ŭft.&itTr-n «jo i l r- 

jg^tousini-o-c**, itt 

Jo pomuĵo, terizujo 2V'J-i t pom- 
ario, ferizar&o i 0 

ujRitfr **>'*,. ^c-yrHife i ujo s-tf-r, 
0S» t£a-TB450»«lt#iy *> 

tlh ia 2 t>' ie *> bttoX w « Lt'- «»lti 
V'Tlttiv'i* 0 HlUV'o % IU- vjo |t® 
b &j£ {W2. monujo, inkujo, sabluĵo,) Af,&. 

BfcLf: r- Lt: **« i v'-CltfXk'**o 

i v' o t: fcg t£ # *CS ¥11’ *J fi'I *' ?> Japanio, 
Anglio, Francio, Germanio £ rof: 
to 4*fflcAjt§tf>f:A:ŭ'ft&o Lnr-MLtlt, 
ffcjb* Revuo Orienta li uj |t 
£ llto tiv«i*6, gijl: «> fettffl-f 
tiV' ĉ "C, i Lt ujo ^fflCKŭ h o L 
*' L to Ojjĵb' J J « Ai'SFltaJtt< < fl: 
of.Uv'Xtfio ft« 

•Cft *®c£ < 0«J€Js|t i T: -o*H 

: Ĉit io.io (t,'t»'i)f03MfVgL>!> 

* : 4 r- txO-LSSr- ir^rcbsi' 

Lingvo evoluo Vit 'CPElh'f « L 

ĉ iti6»o io « ujo io 0 

Jfb* l b' Revuo Orienta ĉ L 

:n^r i$%Tzr.ffiuz 40 tt;<.'ĉ&u 

J'o 

★ HHfiij antaK tri tagoj ... 0ft^|t tri 
tagoj antaile Ĉt,'O v iTa , ) 5Llt tri tagojn 
antaiie 2 V'CAiTi'o (MM4) 

[:*£] tri tagojn antatie ĉ V' CA £ T 0 antaii 
tri tagoj 0 antati ■) |t tagojn S 

BAtttlt Lf:0TT. U>' L tri tagojn TU 

antaiie SMJS.LT:0 


ie ® 

& •» a 

TT. 

★ T,a Kevuo Orienta (P- 

177) CWD )1 J 0 vortoj; eilrazianinelo; SCA 
kuncentrigitaj 0JSV t>'JitHiMcAf: v'« 

(gemoputo) 

[tg:] (a) eBr-azi-an-in-eto = malgranda 

(et) virino (in) naskita inter eŭropan(in)o 
kaj azian(inĵo. a — n 'J> ,»A i 7,;7Aĉ 
0rdlrM(T.?:5ftlflLfto eŭrazio |i etiropo S 
azio 2 ^.JH/>•£?: vorto db 0 /5’ 0fiR0 

®*KM0«W0*ifl:^iBlfnir, Ŝi estas 
etiropanineto naskita en la Oriento aB kred- 
eble eŭrazianineto. 

(b; &IŬ$*0Jil'StlMt r * 

2 iiOttoJ 0Tf Kaĵi Jt2>« kuncentrigitaj 

ĉ^?lxf:0f:ĉ ‘>i-: ĉitijtr- i»s. 
ayfyHS'D U^Ŝh concentrique 0# 

4.»ltL?:l0i JEU*. *»"** 0-W 

/'fSES-fir-Sfc LT, 

4 LH(,0 

MltlnJ — 0^,ŭ'4. 1$Ot* aKP 9 concen- 
trique /;‘Sv'i- 0 fn]'|, .C'0, fnĵ,£,<0 2 V' J- 
&«> con |1 latina lingvo T — oltT h 2 b' 
-#i:TiiJi , i,T'l!JĉTSI,( kun u : 
083*' fj^Ui S H 7: l 0Tĉ 7 . centrique 
lt centra ©.-STfta. % L 'C coucentrique 
0jpp 1 L C 0 kuncentrigita |1, centroj i* 
kunigi SU?:0f0, KP T> centroj fclŝl—fA 
lt%ftf:J9f0ft*C> *3C0 kuncentrigitaj 
ondocirkloj 11 ondocirkloj kiuj liavas koin- 
unan (ail samanĵ centron. kuneentrigita = 
koncentra, samceutra (Millidge: Esp.-Eng 
Dic. p. 202). 

jkPuikin: Tri Noveloj 0 p. 10. ...Mia 
avino ... veturis Paris-on kaj estis tie en 
granda modo. H->r >) — OiTfLrla L'C H‘o?: 
0Ttf ĵ *«, \ ix i l $*i>«Ao£1r4.iŬJ''C 
* : i:/iif:st'i,0Tti ? **r 

[)*:] tie (t en Paris [ = Parizo] T L 0ft 
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0±$ll Miaavino TT o eu f-randa modo 
llAĥfcfrT-tf ') & en persono 

-C^SS £ < 3H £T o 

... kaj mia avino estis ea Parizo persono en 
granda inodo. 3£0ii[■fi}:|l- >? ') CA-J$ v0 

afcf?8?(''T 1 ya)TLf:« 

★JKLfcdft P. 13. Mi viu salutas, grandt- 
maman 1 tffnj S Rt ^iSStT t£ 5 • (3 -tJS) 
[«?] grand'maman 11 r fc!lfc b*PAn 1 

Sft£itiv'Tt£? 0 :mi7 ? v^STto 
^C-y0ff0 Bonjour, mademoisebie Lise. i 
Bonan tagon, Fraillino Lise. <£>,®0 7 ^ 

BTto 

★ Krestomatio 0 P. 25. Se via honoro estas 
al vi kara, ne tnii nin. 0 H TfcSfi 

*f L t Jbtcf:© s 

t OTfcSlc f>lt, 

lTT?V'o [Kara |lWffl0 1,01 

A-tjjnT ji-f., a*a , -h n , *u>&*e>, 
gj£*xs.:£it,] ± 

2tl—■ I - !, Aleksandro la Granda tfSĵZlc 

If*) 0S84* ataki LVji Ll:i *, 

0iri* T is*-* 'sr-r i:5of:^^0-SPi 

Tto o£ v), ic^^ibTBtoi: t, 

v*oe«vfrtr«**>tftr 

o : £ I-!■£ vj £ T t i t'1'^fo 

★ Esperantaj Prozaĵoj, P. 24. (La Ordeno, 
..Malgranda bagatelo, por kvin rubloj, ne 
pli. Sed kiel bruiga.“ (9 h* 

m :nv(pj0:4iifit' 039-CĤ3* 
i:tHi: l tct' 5i®4*^o-c & s; itucD 

/;’ic, IĴS < St.'fts, 3£!HlT2.i‘ LtCt'ŭ' 

/;•, /:*tĵ i’ll«-A8Si>‘tC4* 3 o** h Qg t' a 

bru’iga = kai1zauta bruon. : 0 r J;;35, 0|tflt 
|1. Japana Esp^rantisto ^ XII-a Jaro 
N-ro 1— N*ro 4. tJan. 1917— Apr. 1917) |C 
- J6 t>< 

Lito 

m # 

*-yss -a 

-)) ^+ran^dt-b^ 


PREMIO-VERKADO 

(«*) 1. t*HU B»8TT0' ?>♦ loi 

i&LT» * &~-o-fc*Ji>‘v£5* /:*>«»< • 

itb i t'iJ/Ctr'0' f>?« v J JfT. 
it0RI]Sll LTIl *P&/££J2Tib 
k >yxz;|T *llt 4k' 

*:«i:tc*« A»|5c<r'o *i:fi?ELTa* 

jfe<#W0-»4JL4i:- IM> oejg/LTfr 
i t'j>0i>‘±Tfcsi>'f>- *-i:* 

< *< > T ft s , ITiSJtJ «v' 

T*0—H4ĝĉt£ir» ludi; havi (nŭ pasigi) 
plezuran tempou; sin amuzi, amuzigi; esti 
senokupa; diboei h h i: Ĵttf&Ti&StC 

0|llTSi resti *CJb*o * LTjH;0 

jjfi [1 Bonvoln plu resti. TL £ t' 0 /£ L : fct 

i ‘j t - in, o i & t h u f>ix- js Lw'ji ir i 

oiS* f>HA I 1 !i$f 2 iv' 8 

u cftti-vitiif 

■f ff s« 0 -a s U C%®4«I1T 

ffftfi©.*avjjĉ*3 r-ttSCTftS. (Ridu, 
Kiu Povas v|>0 trA^0fflt£Jl 4#RS 5 

L). T»< t£b £ W'tĵlci.'i» 5>Ki v J 

£ T JJ 11 ra V J 3; f. 3 L /Cv 1 jg < /c V J £ 

TJlljST 2 £ t'o jit0*^0lr{w v J £ TJlll 
&SŬ foriri (-fl«+-H**WT*S!l) T#J 
4 i) { , adiaŭi ^.{£.5’ 1 JSIt. £ t' 0 T L T n>‘ 
adiailos. lift*4.jftltT lSf-0 *5Bijĉ*T 
f>5, 

Mi estos goja, se vi plu restosl 

\ 00 !Q 11 

Mi petas, ke vi plu restos i 

ĉar morgaŭ estos dirnanĉo.-Dankon, mia 

amiko; sed, tamen, mi nim adiaŭos, alie nii 
malfruigos. 

CJfivĵ (fi). CKJttK* 

i£i5- Su ttffl8lf£6o f^Ĵ tatt- JJH. 0 

/N ^EB' A$&* KonvaCjo, Cima ŜfSiT» 

CTeJii^^liMLĴo 
amzSCT 2. SLLV'^©! 1 ^!, llfxvi' 
tcft©0ifc*sil% A«LHf:TJ|k0t^6' 

ATU0tfo> e> I*. f:|o-c, :a o iĵj: ‘J 0$ 

3S.4R4? i*i: Lf: 0 g5Hfro/;vJ ?fc/: v J L 
Jto t>llTt0&J- Ktc &l?« Lt'»* 
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3 5 Lf: lOjb* jCit 

<o v ^.-H^ov-ĵ r--? zr-m&u 

ŭ'<3f:o 

t c. ŬWOttifa L 
tŭ5<o'Cĥ3i‘t. i$£l&8a <©&r-^ 
It?. *•< bU^'o *r-l ;?Kn 

^Ti?L-CB< ŭ‘t>#flr-aw^£i., 
En plcna akordo kun implikitaj 
sonoj de geta’oj kaj mildaj susuroj 
de kimonoj la kantoj en belaj voĉoj 
kaj la ondctanta fluo dc clcgant- 
koloraj vestaĵoj ekfaris la atmosferon 
trc gaja cn la najbaro en nokto. En 
ĝi homaj ombroj plcktiĝis scnĉesc. 
Printcmpe kun ĉerizfloroj; somere 
kun frcŝaj vcrdaĵoj ; aŭtunc kun 
lanternoj inter aŭtunaj floroj; kunc 
kun tiuj laŭsezone la sceno devis 
sin pentri cn pli intcnsa poczia 
nuanco. 


plokti. 3’1 

KltffifĜt' IfTftSo Bp5tf < A3K*A 

(S. Aglo) 

fitan c©d 'b&mm 

m&o cK3 &&> jsji» 

ISIS, C^TD aa. 'M*> 9 F* 

S. S. Kajo ffitf, C**T.RCF&$Ŭilt& LD 


'S-VPi r -ffirCD tf»** pgu-c^ti^roi 

fr©: 2JUfrH&-©ttl-> o'iot 

‘Ĵ-GEOffii* ĵKi LT:» 

ti¥2ot:Src> ffli: 

^it/hStt astm VFljT-C 

L?:, 

c?s?msD nta-n^rvvio mmt*n 
mm a ftWtt*itttE© zzo&&3um 
fc»o K-45. a± 0 


ENLANDA KR0N1K0 

cft s& ?er u 

ikTOKIO—Laŭ la raporto de F-ino S. 
Joĵiraa, en Okt. 4 la membroj de Klara 
Rondeto £e F-ino Isobc havis bonvenigan 
kaj araikan kunvenon al novaj virinaj sam- 
ideanoj. 

Laŭ la raporto de S-ro M. Inoue, de Sept* 
25 gis Nov. 28 oni arangis kurson en Tokia 

A 

Adrainistrejo de Statfervojo sub lia gvido 
kun 80 p., kiuj ĉiuj fervore aiiskultis la 
lckcion gis la fino; kaj en Nov- 28 la gekur- 
sanoj bavis amikan kunvenon por danki kaj 
adiaŭi S-ron Inoue,la gvidanto,kiu ĵus riccvis 
ordonon transoficigi en Fervojan Ministrejon. 

Ce la generala knnsido de J.E.I, en I)ec. 
23 S-ro M. Inoue faris lekcion sub la terao, 
„Pri Ĥina Attguro," kaj havis grandan 
sensacion. 

En Dec. 23-29 oni arangis kurson por 
koraencantoj en la Instituto sub la gvido de 


S-ro K. Kacuzaki kun 17 p. tre fervoraj. 
^GIFU —Lail la raporto de Gifu E-ta 
Societo, en Okt 16-19 oni arangis E-tan 
Kkspozicion en la urbo en Gifu Koraerca 
Lernejo. 

★ŜOBARA, HIROŜIMA KEN - s-ro T. 

Togu raportas, ke en Sobara oni fondis 

A 

„Sobara E-ta Societo,“ kies membraro, kin 
nun estas ankornŭ malgranda, pli ricigos 
per kursoj en venonta Aprilo. 
l^KOBE—Estas raportite de Araika Rondo 
E-ista en Kobe, ke en Dec. 5, la naskigtago 
de Esp., Amika Rondo E-ista en Kobe liavis 
festkunsidon en la urbo; ke en ciu raer- 
kredvespero je 19.30 h. E-istoj en Kobe 
kunvenas en Y. M. C. A. Blg. por araika 
8oeieto—ĉeestantoj sin kalkuras 20—30 p. 
jfcKURE S-ro Cuji raportas, keoni urangis 
kurson por la urbanoj dc la unua dimanto 
de Nov. gia la fino de Dec. kun 25 p.; ke 
Societo de Fervojaj Esperantistoj en Kure 
havas kurson dufoje en Ĉiu semajno kun 15 p. 
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Maldekstre: 
Membroj de Klara 
Rondeto 
en Tokio 


Maldekstre: 
Bonveniga Kunveno al 
S-ro I. Seriŝev kaj 
D-ro Nishi en Naga- 
saki 


Dekstre: 

Esperanta Ekspozicio 
en Gifu 

























^rNAGASAKT—Nagasaki E9p. Grupo ra* 
porta«, ke vespere en Nov. 20 S-ro Inocent 
Seriŝev, Redaktoro de gazeto „Oricnto,“ 
vizitis la urbon por trafi la ŝipon al Adstralio 
kaj restis gis la mezo de Dec. De Tokio 
D-ro Nishi alveturis, invitite de Nagasaki 
Guvernia F<uracista Asocio. En la vespero 
de Nov. 28 tieaj Esperantistoj bavis okazon 
aŭ-ikulti al la paroladoj de tiuj ci du emin- 
entaj Esperantistoj. 

^FUKUOKA — Latt la raporto de S-ro 

Takabaŝi tieaj gesainideauoj arangis bonve- 

/\ 

nigan kunvenon al S-ro Serisev, kiu invitite 
venis en la urbon, kaj dum lia dumsemajna 
restado li donis trafan impreson ne sole al 
Esperantistoj, sed al la ordinaraj urbanoj, 
kiam li faris paroladon stib la temo „Pri 
Siberio u en la publika kunveno de V paro- 
lado sub la aŭspicioj de Ĵurnalo Fukuoka 
NiciniĈi. 

E*tas dirite, ke en Dec. 13 oni festis la 
datreveuon de Zimenhofa Naski^tago kun 
60 6>e>tantoj. 

< ; (N.E. Supraj raportoj estas preskail Siuj 
raportoj de 1’pri-Esp-taj okazintaĵoj en 1925.) 

★ ★ ★ 

EKSTERLANDA 

KRONIIiO 

m & m n 

igiEcD LlSI)©-AJiSr $£m 

Esp. s L 

© 11 . h b o 

jlt0'Q , ’>&!l l''C Parizo 

njJiojtfiot. frts iit?i 

ossuai- b ot-n & 

Of:„ * L-CJH0 [^«SSL^fŭ&i: 

9 y (Klara Lingvo) 

ia©S'il JtlSf*3»i: i nif. 
-fcm Aotptsm* 'ISS £ LTfttf Lt: l 0 
L-L^o^ ^tr-ii 


w«r«ti-c rnr.v i: : &$ni>'-on 0 

ftfS0$Uj I-tTr L < . „La nzarlo de Ia htina 
lingvo btj de Ksperanlo estas permesaU“ i 5 
i>'Pfi!/U ? Ltf: 0 Z a >)Iatina lingvo 
i Espcranto ItSAi: Z‘|t 

<0^*RiS o L'Cttt 

i? Ai: m iJ-ififS i: JSo *C &B £ ^ r ^ 'i £ 
tr-cs snr.rj:ot:fc)ij/;- 0 ?*+ 

»i:'»j*U4BB3M , i: * * * ? ^ 
SHI15ll4*frc,h Sir.SU S^:0iffiL/>V^o 
f: > 1 1 n £• l 1 /> # 3? tt ti t', : 0 

'ELĴllfi-t o l. |1 

I: H Ĥil« V a It L t: /; 0 a: * 

*• ? ✓ Mlite L'C <&3$0 'ClJJ* 

'Cj&fcttŭOTIffcir',, iltll Tis ?Tj£± 

hj)i : 0 TfrbMb ±ot: j)Jm §Jfc.L'C 

‘J' *tLv'^j^oi:Mi0V*s o 

l —oHR^ Lv' L'C IS Z o|i x 7 . 

* 9 V j£$tt(4|F$'|&fr (Internacia 

Societo de Esperantistaj Jnristoj) 'CJaSo 
Jlfc 11 Bfap0 Ĝenevo 0 I *. & L':C 

D-ro Liebeck ** 

V ttffi Lt:0 X. % 0^'? 

11.1907 Jj: 8 J] 12 Q Cambridge C J^lJ Z 

~®a«-|: &£ LJ: L 01 : ^'J.'©&ĴE*.ta 
''f:l0TĥJo 0«j£ f 4 Jfri! SAiaiL 
t£ < i!t7f0 

£7£o-C LXfa20(L 

»r^57-i: &jz\\ K&4* L^ 

9 £Si'0Xfco o '0'iill Boulonge-sur- 
Mer 0 Michaui A> litgSOft*U flijsll0fl'l 
tt0»»± Liebeck i. J 3ri:^o Cfr < «'C 
ĥ oo ttm .#II ±1SJHT JS 1 : 

i-yA ■«!:.♦*' «-*«3l*!OjtaXva^ 

TE- o o 

£**i L^6 LX H!M«A4>lBTo 

rt»*»H3£V*3 0 SffitJlo M&ft 0K 
tri: i'MU ifCffitlJT- Sfig&ft ©^ifiĵi: 
|1, Esperanto £ : E|J©I3 <t'Cft 6 0 KKJ4.ĴI, 
t£V'i' 6llo-> v) L±a 

~ > ? 0S:61WJ^ 0 JSKtJKS: SL h £ , M>* 
1 : Bkdio «95 «-©ft®/*.**' tj, Jfi 0JiSB 
(1 3 : 7, |(ĴX' Inventisto de Radio Popov £ jtj 







o Poŝta Kart0 

SiTftio lO.FrftSfO 
if?,& 0ra3i?l®0iftJfiffc* Ĵft® 1 " s - 

i O .'I', f£ '*Kft'C J)oo 
j*i:i«^-+;i-t*-,8«®!KiM Esp. iltftv 

£_^0^i)'C, gav'-C J16 -- ®+ ĴSSI- 

Esp. ^ftASTi-Cfr<Oŭ*S,f>M-So 3£f3 

«Eii: ^tjs HRfnftfttt- 

fTa& v £r- 5jĉ® S HX »' •>' ’1 -' 'f * ' J 

4 *fcL-t asgftvraMi 

l. t wto'c * 7 <~ ’ * i* 

r-B-f *.»*«■»* ^ffl«L. 

U fllJltSS i L-C & l »*©* o Strasbourg 
CD „Les Derniĉres Nouvelles de Strasboarg*' 
0xl)^lt. Esperanto D J: />U 
hel pred ak toro V fjo o 'C iH: Lt I - 1$$) V $1> - 

Li*i 'i?< i i -aprraiait. m&vv?,- 

Hlt:c*fg2E£Vffi1K? i laio-CSSo 

Voxhaus filLrEiŬiŝSS^ISSfl®; 
„Dje Fankstunde“ ll^H4>ft lf 'C 

?pr-ft-f«. +iH—r-t>j:<5-c ***& 

f£?js:«>j{i*« 5 h-f: 3SW«I»I1 tt»i:«t><f,£ 

t,'o : nr-w«s L*c ^ * 15 vw«-cK 

ftŭ-SOJftliS S.tiitijTk- Herold idtCD 
Internacia Informservo, Varsovio 0 

Espera nta Ĵurnalista Servo CJI - A* 'C ?T' £ 

l%te6o «i|*llftei: 15 'rm 

0'c, 60 A^Mteŭv». 

«R4* «■sai:**'OBs. 

Ei:»»» Esp-isto U* SAT 

js'ii: l-c i - ĵjjtii 'S n -a -a ei ft- 

(National Saylors’ and Firemen’s Union) |t 
Brita Ligo de Esperantistaj Socialistoj (Cjn 
AL- iSUjSSC London, Jsĵi^ Krefeld ['-$/■ 
mx Esp-isto 3ftix2kna 

Lwĉw 0 Laborista Esp. Asocio (I f£{iniTt4- 

&o-cs-ifc0£tt.«!im r- SSfti:ft<*. 

ff-frS L'C Esperanta movado ilĝfĵil L"C 

n < 0V&5 $.*>'&!& 50T* So 



cu 

VI JAM PAGIS 
LA AIEMBROPAGON A 
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jft /> -c i) h o 
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Zamenhol 0r?.-eft v J- Bat^H : 0 fl 
verko ©nijtftf: j ftft i nareŝt: 
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b ■? o 3w,l5® Sie LAJ&O&T 'Cĥsg(. &C : £ : l HS?K-?> : « 

ib i £ *r LUf Sie sclmamm -Cfc Z%1:' 0 iSi ftr, & ’-J i 

ilogen it£f'|: schw;immen 2 Lf:?>h- Q ? 0 (M. Inoue). 


★ ★ ★ 

LA PROBLEMO DE 
LA ESTONTECO DE INTERNACIA 

RADiO-DISAUDIGO 


£n Decembro 1 Redaktorode R.O. ricevis 
de S-ro A. W. Watt, Redaktoro de ‘ Radio 
in Australia & New Zealand,” dernandan 
leteron de Oktobro 26 al lia opinio 1 pri la 
estonteco de internacia radio*disattdigo. Mi, 
en la nomo de Redaktoro de R.O., skribis 
respondon jene :- 

La problemo, kiun vi donis, kaŭzis 
al mi grandan intereson, ĉar ni, 
japanujanoj, estas izolitaj en la ek- 
stremo de la civilizita mondo 2 . Tio 
lasas min serioze pripensi metodojn 
de plirapida transporto 8 , plirapida 
interkomunikado kaj pligranda faci- 
ligo por intermiksiĝo de intcrnaciaj 
idcoj 1 , kiujn ĉiujn ncpre bezonas la 
civilizitaj popoloj. 

Se laŭ via propono nŭ traktas 5 la 
problemon de la estonteco dc inter- 
nacia radio-disaŭdigo, mia opinio 
estas jene. 

I.a nuntcmpa mirakla progreso 8 
de internaciaj radio-disaŭdigoj jam 
sufiĉc plimallongigis la interspacojn 
inter ĉiuj nacioj 7 . Tamen, la deziroj 
de 1’homo estas senlimaj, tiel ke la 
nunaj sistĉmo kaj stato dc l’inter- 
naciaj komunikadoj 8 ankoraŭ restas 
sub nia atcndo 9 . Mi cspcras, kc cn 
la plej frua estonteco ni, cent-mil 
membroj dc Tokio Radio-Stacio 
(JOAK), senperc ricevu radiojn de 
Sidnio, Londono, Nov Jorko, ktp. 


kaj samtempe JOAK plenumu la 
ĉiutagan disaŭdigon pri Orientaj 
aferoj 10 al Okcidento 11 por kc ĉiuj 
popoloj sciiĝu pri la ĉiutagaj mond- 
aferoj 12 cn politiko, scienco, indu- 
strio, komerco, ktp. Mi esperas, kc 
oni starigu plej baldaŭ Intcrnacian 
Radio-Stacion 18 cn ĉiu lando. Tion 
mi volus allasi al Radio-Specia- 
listoj 14 . 

Nun mi devas tuŝi la plcj gravan 
punkton de la problemo; t.e. la 
lingvo por la internacia radio-dis- 
aŭdigo. La I-a Konferenco de In- 
ternaciaj Radio-Amatoroj cn Parizo 
cn Aprilo 14-18, 1925, kiel vi jam 
scias, decidis enkonduki Espcranton 
kiel helplingvon por internacia dis- 
aŭdigo. Espcranto staras sur ĉia 
nccesa punkto de la lingvo en tia 
uzado; t.e. neŭtrala, logika, belsona, 
facile lernebla, ktp. Mi estas certa, 
kc per la konstanta uzado de tiu 
ĉi lingvo ĉiu popolo tre facilc in- 
tcrŝanĝi la idcojn unu kun la alia 
kaj fine venkos la problcmon dc 
pligrandaj faciligoj por la intcr- 
miksiĝo de internaciaj idcoj, dis- 
rompado dc internaciaj bariloj 1 ' kaj 
interamikiĝo de ĉiuj popoioj, kaj 
samtcmpe servos al la plialtigo de 
monda civilizacio 15 laŭ Internaci- 
ismo 17 . 
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Mia deziro al la cstonteco de 
internacia radio-disaŭdigo, en la 
sumo ie , estas plimultigo al nombroj 
dc Internaciaj Eadio-Stacioj, kiuj 
konstante uzas Esperanton. 

Esperante, ke vi afable ricevu 
mian opinion al la problemo, kaj 
samtempe kc vi havu grandan 
skceson cn ' c Radio in Australia 
& New Zealand,’’ mi restas 

Tre sincerc via, 

S. Aglo 

REDAKTORO 
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ALDONO AL 
CNLANDA KRONIKO 

^JOKOIIAMA—Laŭ la raporto de S-ro K. 
Macuzaki, en Dec. 14, 1925, Ardaj Zamen- 
hofanoj t*i-lieaj arangis feston por la naskig- 
tige de Nia Majstro. Ciuj ceestantoj, fieraj 
je donacita moknomo de „Idolistoj, u faris 
fortplenajn paroladojn certigante ke ili ne 
laciĝos en la propagando tiel longe kiel en 
iliaj brustoj brulas amBamoj al nia granda 
geniulo. 


NEKROLOGO 

A 

Leŭtenanto - Koui: n lanto Sigefuĵi 
Oba, kiu klopodis por Esperanta movado 
en la marista rondo, mortis en Decem- 
bro 28, 1925. 

Leilten&nto Akira Moĉigase mortis 
en Januaro 6, 1926, en Sasebo Maris 
ta Malsanulejo. 

Ni esprimas nian koran kondolencon 
al iliaj postvivanlaj familioj, kaj sam- 
tempe uian funebron al Esperanta 
inovado en ’a marista rondo. 


% 


★H. SIENKIEWICZ: NOVELOJ, trad. 
Lidja Zarnenhof, 16a VOL. de Internacia 
Mondliteratnro, eld. Ferdinand Hirt & 
Sohn, Leipzi<r, 1925, prezo nemontrila, 
formato sama kiel aliaj volnmoj de 1’serio ; 
p. 64; krom antaŭparolo de trad. enhavas 
kvin novelojn de 1’fama verkisto de Quo 
Vadis. 
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Cal lerĉn de la Barca : 

LA URBESTRO DE ZALAMEA 

Dramo en tri aktoj. 
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ATENTU ESPERANTISTO! 

Se vi deziras nur por 2.50 svisaj fr. aŭ egalvaloro 
konatiĝi kun la vivo, moroj, kulturo, literaturo k.t.p. 

de la bulgara popolo, 

abonu la gazeton 

BULGARA ESPERANTISTO 

kiu dum sia 7-a jaro donos dekdu 16-paĝajn numerojn 

71 ur en Esperanto. 

ELEKTITAJN ORIGINALAJN kaj TRADUKITAJN 
VERKOJN — —vi legos en „Bulgara Esperantisto“ 

nur kontraŭ 2.50 sv. fr. jare. 

• •• - • * • • • • I. • % • • ♦ • 

Ĉion adresu: BULGARA ESPERANTISTO 
str. Car Boris, 69—Sofio , Bulgario/ 
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